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Traum
       lauf?lauf?

Die 4-Berge-Skischaukel Schladming ruft
In Schladming-Dachstein in der Steiermark erwartet 

dich ein Urlaub zwischenSchnee und Panorama, 
Pistenfreude und Hüttengenuss. Ob sportlich auf 

der 4-Berge-Skischaukel oder genussvoll bei 
Almkulinarik – hier erlebst du Winter mit allen Sinnen.



GRUSSWORT

Es erfüllt uns mit großer Freude, dass der Deut-
sche Skiverband erstmalig als Veranstalter des 
FIS World Championship Criterium Masters auf-
tritt. Gemeinsam mit starken Partnern dürfen wir 
auf der Reiteralm eine Veranstaltung austragen, 
die sportliche Höchstleistungen ebenso in den 
Mittelpunkt stellt wie die Begegnung und den 
Austausch von Athlet:innen aus aller Welt.

Mein besonderer Dank gilt zunächst dem WSV 
Pichl-Reiteralm, der als Ausrichter dieser Welt-
meisterschaften mit großem Engagement, Er-
fahrung und Leidenschaft die Umsetzung vor 
Ort trägt. Erneut beweist der Verein damit seine 
außerordentliche Kompetenz in der Organisa-
tion von Großveranstaltungen. Ebenso danke ich 
Ski Austria sowie den Bergbahnen Reiteralm, die 
mit hervorragender Infrastruktur und großem 
Einsatz für den Wintersport und den alpinen 
Skirennsport unverzichtbare Voraussetzungen 
für faire und sichere Wettkämpfe schaff en. Ein 
weiterer Dank gilt auch den „Machern“ aus dem 
Kreis der Sportler:innen des DSV, die dieses 
Event durch ihr Engagement und ihr Netzwerk 
erst möglich gemacht haben.

Diese Weltmeisterschaft ist mehr als ein sport-
licher Höhepunkt: Für die einen ist es der Kampf 
um Medaillen und Titel, für viele andere das ge-
meinsame Erlebnis und das verbindende Mit-
einander im Sinne des olympischen Gedankens. 
Mit ihrer zentralen Lage im Herzen Europas ist 
die Reiteralm der perfekte Ort für eine „Welt-
meisterschaft der kurzen Wege“, die sportliche 
Höchstleistungen mit Gemeinschaft und Gast-
freundschaft vereint.

Allen Teilnehmer:innen wünsche ich spannende, 
faire Wettkämpfe, unvergessliche Erlebnisse und 
eine wunderbare Zeit in der Steiermark.

„In diesem Sinne wünsche ich Ihnen allen eine 
erfolgreiche und unvergessliche Weltmeister-
schaft.“

Mit sportlichen Grüßen

Thomas Braun
Vorstand Sportentwicklung und Bildung
Deutscher Skiverband

GREETINGS

We are delighted that the German Ski Asso-
ciation is appearing for the fi rst time as the 
organizer of the FIS World Championship Cri-
terium Masters. Together with strong partners, 
we are hosting an event on the Reiteralm that 
places sporting excellence at its core while also 
emphasizing encounters and exchange among 
athletes from all over the world.

My special thanks go fi rst and foremost to WSV 
Pichl-Reiteralm, which, as the host of these 
World Championships, is responsible for the 
on-site implementation with great commitment, 
experience, and passion. Once again, the club 
demonstrates its outstanding competence in 
organizing major sporting events. I would also 
like to thank Ski Austria as well as the Reiteralm 
cable car company, whose excellent infrastruc-
ture and strong commitment to winter sports 
and alpine ski racing create indispensable con-
ditions for fair and safe competitions. Further 
thanks go to the “key drivers” from within the 
ranks of DSV athletes, whose dedication and 
networks made this event possible in the fi rst 
place.

This World Championship is more than a spor-
ting highlight: for some, it is the pursuit of me-
dals and titles; for many others, it is the shared 
experience and the sense of togetherness in 
the spirit of the Olympic ideal. With its central 
location in the heart of Europe, the Reiteralm is 
the perfect venue for a “World Championship of 
short distances,” combining top-level sporting 
performances with community and hospitality.

I wish all participants exciting and fair compe-
titions, unforgettable experiences, and a won-
derful time in Styria.

“In this spirit, I wish you all a successful and un-
forgettable World Championship.”

With sporting regards,

Thomas Braun
Board Member for Sports Development and 
Education
German Ski Association



VORWORT

Es ist wieder soweit – die Masters Weltmeister-
schaft kehrt auf die Reiteralm zurück! Unsere 
Pisten werden für einige Tage zum Zentrum 
spannender internationaler Wettkämpfe und 
mitreißender Momente voller Energie und 
Leidenschaft.

Wir als Reiteralm Bergbahnen sind stolz diese 
hochwertige Veranstaltung bei uns, gemeinsam 
mit dem WSV Pichl Reiteralm durchführen zu 
dürfen. Die Reiteralm ist schon seit Jahren ein 
beliebter Trainings- und Veranstaltungsort, nicht 
nur für Nachwuchs- bzw. Weltcupfahrer, sondern 
vor allem auch für Masters Athlet:innen.  Wir 
werden wieder unser Bestes geben eine heraus-
ragende Veranstaltung abzuwickeln, einerseits 
mit bestens präparierten „weltmeisterlichen“ 
Pisten, andererseits auch mit einem bunten und 
abwechslungsreichen Rahmenprogramm.

Unser Skiberg wird nicht nur zur Kulisse – er soll 
auch Bühne, Trainingsplatz und Inspiration für 
sämtliche Masters Athlet:innen zugleich sein. 
Zwischen schneebedeckten Gipfeln, sonnigen 
Hängen und unberührter Natur entstehen Er-
lebnisse, die noch lange im Gedächtnis blei-
ben: Nervenkitzel, Jubel, Adrenalin und pure 
Begeisterung. Für Athlet:innen, Fans und alle 
Besucher:innen wird die Reiteralm so zu einem 
Ort, an dem Sport und Emotion untrennbar mit-
einander verbunden sind.

Wir freuen uns, Teil dieser Veranstaltung zu 
sein und gemeinsam mit euch unvergessliche 
Momente zu erleben. Genießt die Wettkämpfe, 
die Stimmung und die einmalige Atmosphäre 

– und lasst euch von der Magie der Reiteralm 
mitreißen!

Mag. Daniel Berchthaller
(Geschäftsführer Reiteralm Bergbahnen) mit Team

FOREWORD

The time has come once again – the Masters 
World Championships are returning to the 
Reiteralm! For several days, our slopes will 
become the centre of exciting international 
competitions and thrilling moments full of 
energy and passion.

We at Reiteralm Bergbahnen are proud to be 
able to host this high-quality event together 
with WSV Pichl Reiteralm. For many years, 
the Reiteralm has been a popular training 
and event venue, not only for junior and 
World Cup racers, but above all for Masters 
athletes. Once again, we will do our very best 
to deliver an outstanding event – on the one 
hand with perfectly prepared, “world-cham-
pionship-level” slopes, and on the other 
hand with a colourful and varied supporting 
programme.

Our ski mountain will not only serve as a 
backdrop – it is also intended to be a stage, 
a training ground and a source of inspiration 
for all Masters athletes alike. Between snow-
covered peaks, sunny slopes and unspoilt 
nature, experiences are created that will 
remain in the memory for a long time: thrills, 
cheers, adrenaline and pure enthusiasm. For 
athletes, fans and all visitors, the Reiteralm 
thus becomes a place where sport and emo-
tion are inseparably connected.

We are delighted to be part of this event and 
to experience unforgettable moments toge-
ther with you. Enjoy the competitions, the 
atmosphere and the unique ambience – and 
let yourself be swept away by the magic of 
the Reiteralm!

Mag. Daniel Berchthaller
(Managing Director, Reiteralm Bergbahnen) 
and team



VORWORT & GRUSSWORT

Sehr geehrte Damen und Herren, liebe Athlet:innen, 
werte Gäste und Freunde des alpinen Skisports,

es ist mir eine große Freude, Sie zu den FIS Weltmeis-
terschaften Masters Ski Alpin 2026 auf der Reiteralm 
herzlich willkommen zu heißen.

Als Obmann des WSV Pichl-Reiteralm und Vorsit-
zender des lokalen Organisationskomitees bin ich 
stolz, diese internationale Veranstaltung in unserer 
Region austragen zu dürfen. Rund 500 Athlet:innen 
aus über 25 Nationen werden hier ihr Können unter 
Beweis stellen und den alpinen Skisport auf höchstem 
Niveau präsentieren.

Unser Ziel ist es, diese Weltmeisterschaften zu einem 
besonderen Erlebnis für alle Beteiligten zu machen 

– für Sportler, Betreuer, Zuschauer und die gesamte 
Region. Dabei legen wir großen Wert auf eine leist-
bare, bodenständige und zugleich erstklassige 
Organisation.

Ein solches Großereignis ist nur durch starke Part-
nerschaften möglich. Mein besonderer Dank gilt den 
Reiteralm Bergbahnen sowie dem Deutschen Skiver-
band für die hervorragende und professionelle Zu-
sammenarbeit. Ebenso danke ich dem Vorsitzenden 
des FIS Sub-Komitees Masters Sport, Herrn Stefano 
Arnhold, für seine wertvolle Unterstützung.

Ein herzlicher Dank gilt außerdem allen Helfer:innen, 
Sponsoren, Partnern und Institutionen, die zum Ge-
lingen dieser Weltmeisterschaften beitragen.

Ich wünsche allen Athlet:innen faire Wettkämpfe, 
sportliche Höchstleistungen und unvergessliche Er-
lebnisse sowie den Zuschauern spannende Bewerbe.

Genießen wir gemeinsam erstklassigen alpinen Ski-
sport auf der Reiteralm!

Reinhard Kornberger
Obmann WSV Pichl-Reiteralm & Vorsitzender des 
lokalen OK FIS WM Masters Ski Alpin 2026 – Reiteralm

FOREWORD & WELCOME MESSAGE

Dear Ladies and Gentlemen,
Dear Athletes,
Distinguished Guests and Friends of Alpine 
Skiing,

It is a great pleasure to warmly welcome you 
to the FIS Masters World Championships 
Alpine Skiing 2026 at Reiteralm.

As Chairman of WSV Pichl-Reiteralm and 
President of the Local Organising Committee
I am proud to host this international event in 
our region. Around 500 athletes from more 
than 25 nations will compete here at Reiter-
alm and showcase alpine skiing at the highest 
level.

Our aim is to make these World Champion-
ships a memorable experience for everyone 
involved – athletes, coaches, spectators and 
the entire region. We place great importance 
on delivering an event that is aff ordable, 
down-to-earth and professionally organised.

Such a major event is only possible through 
strong partnerships. I would like to sincerely 
thank the Reiteralm Bergbahnen and the 
German Ski Association for their outstan-
ding support and professional cooperation. I 
also extend my thanks to Mr Stefano Arnhold, 
Chairman of the FIS Sub-Committee for Mas-
ters Sport, for his valuable support.

My heartfelt thanks go to all volunteers, spon-
sors, partners and institutions whose commit-
ment makes this event possible.

I wish all athletes fair competitions, outs-
tanding performances and unforgettable 
experiences and all spectators exciting races.

Let us enjoy top-class alpine skiing together 
at Reiteralm!



VERANSTALTUNGSPROGRAMM / EVENT PROGRAM

SONNTAG, 22. MÄRZ 2026 / SONNTAG, 22. MÄRZ 2026 / SUNDAY MARCH 22SUNDAY MARCH 22NDND 2026 2026
ZEIT / TIME	 PROGRAMM / PROGRAM	 ORT / PLACE
ab 09:00	 Öffnung Racebüro	 WM-Zelt
start 9:00 am	 Opening Race Office	 Tent WM-Place

19:00	 Mannschaftsführersitzung 	 Reiteralm „Chill Lounge“ 
	 Super G Kategorie B 
7:00 pm	 Team Captains Meeting 	 Reiteralm „Chill Lounge“ 
	 Super G Category B	

19:30	 Mannschaftsführersitzung 	 Reiteralm „Chill Lounge“ 
	 Riesenslalom Kategorie A
7:30 pm	 Team Captains Meeting Giant 	 Reiteralm „Chill Lounge“ 
	 Slalom Category A	

ZEIT / TIME	 PROGRAMM / PROGRAM	 ORT / PLACE
07:45	 Start Lift	 Silver Jet Gondel
7:45 am	 Lift Open	 Silver Jet Gondola

08:15-09:00	 Besichtigung Riesenslalom Kategorie A 	Gasselhöhe
8:15-9:00 am	 Inspection Giant Slalom Category A	 Gasselhöhe	

09:15-10:00	 Besichtigung Super G Kategorie B	 Muldenlift
9:15-10:00 am	 Inspection Super G Category B	 Muldenlift

09:15	 Start Riesenslalom Kategorie A	 Gasselhöhe
9:15 am	 Start Giant Slalom Category A	 Gasselhöhe
	
10:15	 Start Super G Kategorie B	 Muldenlift
10:15 am	 Start Super G Category B	 Muldenlift
 
16:00	 Offizielle Eröffnung	 Talstation Gondel
4:00 pm	 Official Opening	 Bottom-Gondola-Station
 
16:30	 Siegerehrung 	 Talstation Gondel
4:30 pm	 Prize Giving Ceremony	 Bottom-Gondola-Station 

18:00	 Mannschaftsführersitzung 	 Reiteralm „Chill Lounge“ 
	 Super G Kategorie C+D
6:00 pm	 Team Captains Meeting 	 Reiteralm „Chill Lounge“ 
	 Super G Category C+D	

18:30	 Mannschaftsführersitzung 	 Reiteralm „Chill Lounge“ 
	 Slalom Kategorie A
6:30 pm	 Team Captains Meeting 	 Reiteralm „Chill Lounge“ 
	 Slalom Category A	

MONTAG, 23. MÄRZ 2026 / MONTAG, 23. MÄRZ 2026 / MONDAY MARCH 23MONDAY MARCH 23RDRD 2026 2026



VERANSTALTUNGSPROGRAMM / EVENT PROGRAM

DIENSTAG, 24. MÄRZ 2026 / DIENSTAG, 24. MÄRZ 2026 / TUESDAY MARCH 24TUESDAY MARCH 24THTH 2026 2026
ZEIT / TIME	 PROGRAMM / PROGRAM	 ORT / PLACE
07:45	 Start Lift	 Silver Jet Gondel
7:45 am	 Lift Open	 Silver Jet Gondola

08:15-09:00	 Besichtigung Slalom Lauf 1 Kategorie A 	Gasselhöhe
8:15-9:00 am	 Inspection Slalom Run 1 Category A	 Gasselhöhe	

09:15-10:00	 Besichtigung Super G Kategorie C+D	 Muldenlift
9:15-10:00 am	 Inspection Super G Categroy C+D	 Muldenlift

09:15	 Start Slalom Lauf 1 Kategorie A	 Gasselhöhe
9:15 am	 Start Slalom Run 1 Category A	 Gasselhöhe
	
10:15	 Start Super G Kategorie C+D	 Muldenlift
10:15 am	 Start Super G Category C+D	 Muldenlift
 
11:15-12:00	 Besichtigung Slalom Lauf 2 Kategorie A	Gasselhöhe
11:15-12:00 am	 Inspection Slalom Run 2 Category A	 Gasselhöhe	

12:15	 Start Slalom Lauf 2 Kategorie A	 Gasselhöhe
12:15 pm	 Start Slalom Run 2 Category A	 Gasselhöhe
 
16:00	 Siegerehrung 	 Talstation Gondel
4:00 pm	 Prize Giving Ceremony	 Bottom-Gondola-Station 

17:30	 Mannschaftsführersitzung 	 Reiteralm „Chill Lounge“ 
	 Riesenslalom Kategorie C+D
5:30 pm	 Team Captains Meeting 	 Reiteralm „Chill Lounge“ 
	 Giantslalom Category C+D	

18:00	 Mannschaftsführersitzung 	 Reiteralm „Chill Lounge“ 
	 Slalom Kategorie B
6:00 pm	 Team Captains Meeting 	 Reiteralm „Chill Lounge“ 
	 Slalom Category B	



VERANSTALTUNGSPROGRAMM / EVENT PROGRAM

MITTWOCH, 25. MÄRZ 2026 / MITTWOCH, 25. MÄRZ 2026 / WEDNESDAY MARCH 25WEDNESDAY MARCH 25THTH 2026 2026
ZEIT / TIME PROGRAMM / PROGRAM ORT / PLACE
07:45 Start Lift Silver Jet Gondel
7:45 am Lift Open Silver Jet Gondola

08:15-09:00 Besichtigung Slalom Lauf 1 Kategorie B  Muldenlift 2
8:15-9:00 am Inspection Slalom Run 1 Category B Muldenlift 2

09:15-10:00 Besichtigung Riesenslalom Kat. C+D Muldenlift 1
9:15-10:00 am Inspection Giant Slalom Categroy C+D Muldenlift 1

09:15 Start Slalom Lauf 1 Kategorie B Muldenlift 2
9:15 am Start Slalom Run 1 Category B Muldenlift 2

10:15 Start Riesenslalom Kategorie C+D Muldenlift
10:15 am Start Giant Slalom Category C+D Muldenlift

11:15-12:00 Besichtigung Slalom Lauf 2 Kategorie B Muldenlift 2
11:15-12:00 am Inspection Slalom Run 2 Category B Muldenlift 2

12:15 Start Slalom Lauf 2 Kategorie B Muldenlift 2
12:15 pm Start Slalom Run 2 Category B Muldenlift 2

16:00 Siegerehrung  Talstation Gondel
4:00 pm Prize Giving Ceremony Bottom-Gondola-Station

17:00 Racers’ Meet & Greet  Talstation Gondel
 mit der Rossfeld Musi 
5:00 pm  Racers’ Meet & Greet  Bottom-Gondola-Station
 with „Rossfeld Musi“  

17:30 Mannschaftsführersitzung  Reiteralm „Chill Lounge“
 Super G Kategorie A
5:30 pm Team Captains Meeting  Reiteralm „Chill Lounge“
 Super G Category A 



VERANSTALTUNGSPROGRAMM / EVENT PROGRAM

A-5552 Forstau  -  Tel. +43 (0)6454 / 83 40A-5552 Forstau  -  Tel. +43 (0)6454 / 83 40

A-5552 Forstau  -  Tel. +43 (0)6454 / 83 40

DONNERSTAG, 26. MÄRZ 2026 / DONNERSTAG, 26. MÄRZ 2026 / THURSDAY MARCH 26THURSDAY MARCH 26THTH 2026 2026
ZEIT / TIME PROGRAMM / PROGRAM ORT / PLACE
07:45 Start Lift Silver Jet Gondel
7:45 am Lift Open Silver Jet Gondola

08:15-09:00 Besichtigung Super G Kategorie A  Muldenlift
8:15-9:00 am Inspection Super G Category A Muldenlift

09:15 Start Super G Kategorie A Muldenlift
9:15 am Start Super G Category A Muldenlift

16:00 Siegerehrung  Talstation Gondel
4:00 pm Prize Giving Ceremony Bottom-Gondola-Station

17:30 Mannschaftsführersitzung  Reiteralm „Chill Lounge“
 Slalom Kategorie C+D
5:30 pm Team Captains Meeting  Reiteralm „Chill Lounge“
 Slalom Category C+D 

18:00 Mannschaftsführersitzung  Reiteralm „Chill Lounge“
 Riesenslalom Kategorie B
6:00 pm Team Captains Meeting  Reiteralm „Chill Lounge“
 Giantslalom Category B 

19:00 FIS Banquette „Styria meets Bavaria“ Hotel Pichlmayrgut 
 mit Milchkandl Express  
 Einlass ab 18:00 Uhr
7:00 pm FIS Banquette „Styria meets Bavaria“ Hotel Pichlmayrgut 
 with „Milchkandl Express“  
 Entrance open 6pm



VERANSTALTUNGSPROGRAMM / EVENT PROGRAM

FREITAG, 27. MÄRZ 2026 / FREITAG, 27. MÄRZ 2026 / FRIDAY MARCH 27FRIDAY MARCH 27THTH 2026 2026
ZEIT / TIME PROGRAMM / PROGRAM ORT / PLACE
07:45 Start Lift Silver Jet Gondel
7:45 am Lift Open Silver Jet Gondola

08:15-09:00 Besichtigung Slalom Lauf 1 Kat C+D  Muldenlift 2
8:15-9:00 am Inspection Slalom Run 1 Category C+D Muldenlift 2

09:15-10:00 Besichtigung Riesenslalom Kategorie B Muldenlift 1
9:15-10:00 am Inspection Giant Slalom Category B Muldenlift 1

09:15 Start Slalom Lauf 1 Kategorie C+D Muldenlift 2
9:15 am Start Slalom Run 1 Category C+D Muldenlift 2

10:15 Start Riesenslalom Kategorie B Muldenlift 1
10:15 am Start Giantslalom Category B Muldenlift 1

11:15-12:00 Besichtigung Slalom Lauf 2 Kat C+D Muldenlift 2
11:15-12:00 am Inspection Slalom Run 2 Category C+D Muldenlift 2

12:15 Start Slalom Lauf 2 Kategorie C+D Muldenlift 2
12:15 pm Start Slalom Run 2 Category C+D Muldenlift 2

16:00 Siegerehrung  Talstation Gondel
4:00 pm Prize Giving Ceremony Bottom-Gondola-Station

17:00 Mannschaftsführersitzung  Reiteralm „Chill Lounge“
 FMC-Riesentorlauf
5:00 pm Team Captains Meeting  Reiteralm „Chill Lounge“
 FMC Giantslalom 

17:30 Abschlussparty  Talstation Gondel
 mit “SaturdayNightFiver”
5:30 pm Closingparty  Bottom-Gondola-Station
 with “SaturdayNightFiver” 

FÜR UPDATES, NEWS UND ALLES WAS RUND UM 

DIE RENNEN PASSIERT FOLGT UNS AUF INSTAGRAM!

FOR UPDATES, NEWS AND BACKSTAGE CONTENT 

FOLLOW US ON INSTAGRAM!

QR-Code scannen & folgen!
Scan the QR code & follow!

FÜR UPDATES, NEWS UND ALLES WAS RUND UM 

DIE RENNEN PASSIERT FOLGT UNS AUF INSTAGRAM!

FOR UPDATES, NEWS AND BACKSTAGE CONTENT 



VERANSTALTUNGSPROGRAMM / EVENT PROGRAM

SAMSTAG, 28. MÄRZ 2026 / SAMSTAG, 28. MÄRZ 2026 / SATURDAY MARCH 28SATURDAY MARCH 28THTH 2026 2026
ZEIT / TIME	 PROGRAMM / PROGRAM	 ORT / PLACE
07:45	 Start Lift	 Silver Jet Gondel
7:45 am	 Lift Open	 Silver Jet Gondola

08:15-09:00	 Besichtigung Riesenslalom Kat C+A 	 Gasselhöhe
8:15-9:00 am	 Inspection Giant Slalom Category C+A	 Gasselhöhe	

08:15-9:00	 Besichtigung Riesenslalom Kat D+B	 Muldenlift
8:15-9:00 am	 Inspection Giant Slalom Category D+B	 Muldenlift

09:15	 Start Riesenslalom Kategorie C+A	 Gasselhöhe
9:15 am	 Start Giantslalom Category C+A	 Gasselhöhe
	
09:15	 Start Riesenslalom Kategorie D+B	 Muldenlift
09:15 am	 Start Start Giantslalom Category D+B	 Muldenlift
 
13:00	 Siegerehrung 	 Talstation Gondel
1:00 pm	 Prize Giving Ceremony	 Bottom-Gondola-Station 



VERANSTALTUNGSKARTE / EVENT MAP



  
TECHNISCHE DATEN / TECHNISCHE DATEN / TECHNICAL DATATECHNICAL DATA
 
MULDENLIFTMULDENLIFT
Bewerb / competition
Homologation / homologation 
Start / start
Ziel / finish
Höhendifferenz / vertical drop

GASSELHÖHEGASSELHÖHE
Bewerb / competition
Homologation / homologation 
Start / start
Ziel / finish
Höhendifferenz / vertical drop

RENNSTRECKEN / RACETRACKS

Super-G
13836/11/20
1754 m
1404 m
350 m

 
Giant Slalom
11837/11/15
1740 m
1385 m
355 m

Giant Slalom
12706/01/18
1660 m
1390 m
270 m
 

Slalom
11838/11/15
1545 m
1385 m
160 m

Slalom
12707/01/18
1550 m
1400 m
150 m

Tel. +43 (0) 6454 7457
Täglich geöffnet von 08.00-18.00 Uhr  

Intersport Gerhardter Reiteralm Talstation     
          Gleiming 35, 8973 Schladming         
                          



Race & Relax im Pichlmayrgut
Nach spannenden Rennen und Trainingstagen auf der Reiteralm ist 
das Pichlmayrgut der perfekte Rückzugsort.

Alpiner Charme trifft hier auf modernen Komfort – ergänzt durch:

  ein großzügiges Fitnessstudio mit modernsten Technogym-Geräten,
  einen weitläufigen Wellnessbereich mit Pool, Saunen & Ruheräumen,
  kulinarische Genussmomente aus regionaler Küche.
  die ideale Lage, nur 2 Minuten von der Talstation entfernt.

Zimmerbuchungen direkt über die Rezeption:
 +43 (0)6454 7305 | info@pichlmayrgut.at

Mit dem Kennwort „FIS Masters WM“ erhalten Teilnehmer exklusive 
Spezialpreise.

Scannen & 
direkt buchen:



BERGSTATION GONDEL SILVERJET / BERGSTATION GONDEL SILVERJET / GONDOLA STATION TOPGONDOLA STATION TOP

TALSTATION GONDEL SILVERJET / TALSTATION GONDEL SILVERJET / GONDOLA STATION BOTTOMGONDOLA STATION BOTTOM

VERANSTALTUNGSKARTE / EVENT MAP



FIS Stefano Arnhold (BRA)

Deutscher Skiverband Andrea Nöll (GER)

Reiteralm Bergbahnen Mag. Daniel Berchthaller (AUT)

LOC-Chief & Chief of Race Reinhard Kornberger, M.Sc. (AUT)

Deputy LOC-Chief Reinfried Marco

Deputy Chief of Race Robert Stocker

 Christoph Kornberger

Chief of Slope Franz Knauss

Chief of Raceoffi  ce Petra Schütter

Chief of Finance Thomas Gründbichler

Timing Marc Schlager

Slope Security Florian Trinker

 Martin Schütter

Raceslope Günther Trinker

 Klaus Kuchar

Slopeworkers Niklas Pilz

 Alex Simonlehner

Race-Doctor Dr. Siegfried Kornberger

Mountain Rescue Bergrettung Reiteralm & Radstadt

ORGANISATIONSKOMITEE / ORGANIZING COMMITTEE
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RAPHAEL HAASER
Weltmeister Riesentorlauf
Weltmeisterschaft Silbermedaille Super-G
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Wir sind eine der 
erfolgreichsten Rennlauf-

marken der Geschichte. 
Seit Jahren vertrauen die 

besten Skifahrer der Welt auf 
unsere Ausrüstung. 

Die Fakten sprechen für sich: 
super leicht, extrem robust, 

absolut zuverlässig. 

Mehr Informationen unter 

komperdell.com

DIE
 MARKE

DER SIEGER

MEHR ALS 200
SPITZENATHLETEN 

VERTRAUEN AUF 
KOMPERDELL

NATIONALTEAM CARBON. MADE IN AUSTRIA
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Die Rennen werden gemäß den FIS Masters Regeln und dem FIS 
Alpine Skiing ICR durchgeführt.

The races are carried out according to FIS Masters Rules and the 
FIS Alpine Skiing ICR.

NENNUNG / ENTRY
Die Nennung kann nur von einem, der FIS angeschlossenen natio-
nalen Skiverband, auf dem offi  ziellen Meldeformular der FIS per 
Mail an offi  ce@wsv-reiteralm.at durchgeführt werden. Alle Teil-
nehmer müssen Mitglied eines nationalen Skiverbandes sein und 
werden nur von diesem gemeinsam genannt. Mit der Nennung be-
stätigt der Verband den Abschluss der geforderten Versicherung 
und entbindet den Veranstalter und seine Funktionäre ausdrück-
lich von jeglicher Haftung, auch gegenüber dritten Personen. Das 
Nenngeld beträgt €25,00 pro Bewerb.

NENNSCHLUSS IST AM 01.03.2026

Zusätzlich muss sich jeder Athlet selbst direkt unter folgendem 
Link bis zum 1.3.2026 registrieren. Nach erfolgreicher Regis-
trierung erhält man direkt eine Rechnung. Diese kann vorab per 
Überweisung eingezahlt werden oder direkt vor Ort ausschließlich 
in bar bezahlt werden.

https://wsv-pichl-reiteralm.at/register/

Entries can only be submitted by a national ski federation affi  lia-
ted with the FIS, using the offi  cial FIS entry form and via email 
to offi  ce@wsv-reiteralm.at. All participants must be members of 
a national ski federation and will only be entered jointly by that 
federation. By submitting the entry, the federation confi rms that 
it has obtained the required insurance and expressly releases the 
organizer and its offi  cials from any liability, including liability to 
third parties. The entry fee is €25.00 per event.

THE ENTRY DEADLINE IS MARCH 1, 2026

In addition, each athlete must register themselves directly via the 
following link by March 1, 2026. After successful registration, an 
invoice will be sent immediately. This can be paid in advance by 
bank transfer or on-site in cash only.

https://wsv-pichl-reiteralm.at/register/

GENERELLE INFORMATIONEN / GENERAL INFORMATION

QR-Code scannen & registrieren!
Scan the QR code & register!



FIS WORLD CHAMPIONCHIP MASTERS ALPINE SKIING
23. - 28. MÄRZ 2026 - REITERALM

Dein Lauf - Deine Technik - Deine Erinnerung



LIFTKARTEN / LIFT TICKETS
Für alle Teilnehmer und Begleitpersonen gibt es die Tageskarte 
für die ganze Reiteralm für alle Eventtage um €45,00. Die Lift-
karte kann direkt vor Ort pro Tag erworben werden oder schon 
bei der Registrierung mitbestellt werden. Es steht täglich eine 
separate Liftkassa von 07:00-17:00 nur für diese Veranstaltung zur 
Verfügung.

A day pass for the entire Reiteralm ski area is available for all 
participants and accompanying persons for €45.00 for all event 
days. Lift passes can be purchased on-site for each day or ordered 
during registration. A separate ticket office will be open daily from 
7:00 AM to 5:00 PM exclusively for this event.

RENNBÜRO / RACEOFFICE
Für die Teilnehmer steht ein eigenes Zelt am WM-Platz als Renn-
büro für das ganze Event zur Verfügung. Für jede Kategorie gibt 
es dort einen eigenen Block bzw. ein separates Rennbüro. Das 
Rennbüro ist für die Registrierung am Sonntag 22.03.2026 von 
09:00-17:00 geöffnet und an den restlichen Bewerbstagen von 
08:00-12:00.

A dedicated tent at the World Championship venue will serve as 
the race office for the entire event. Each category will have its own 
section or separate race office. The race office will be open for 
registration on Sunday, March 22, 2026, from 9:00 AM to 5:00 PM, 
and on the remaining competition days from 8:00 AM to 12:00 PM.

STARTNUMMERN / BIBS
Die Startnummern stehen jeden Tag im Startbereich während der 
Besichtigung zur Entnahme bereit. Nach dem Rennen bitten wir 
Sie diese wieder im Zielbereich auf die vorgesehenen Halterungen 
zurückzulegen.

Race numbers are available for collection each day in the starting 
area during course inspection. After the race, please return them 
to their designated holders in the finish area.

GENERELLE INFORMATIONEN / GENERAL INFORMATION



SIEGEREHRUNG / PRIZE GIVING CEREMONY
Wie Sie dem vorläufi gen Programm entnehmen können, fi ndet 
täglich die Siegerehrung der durchgeführten Bewerbe statt. Auf 
einer Bühne in der Nähe der Gondel Talstation mitten im WM Mas-
tersdorf werden hier die Sieger und Teilnehmer gefeiert.

As you can see from the preliminary program, the award ceremo-
nies for the competitions will take place daily. The winners and 
participants will be celebrated on a stage near the gondola station 
in the center of the World Championship Masters Village.

DEIN ABENTEUER BEGINNT HIER.

Tel: +43 64547312 www.brunner-reiteralm.at @brunner.reiteralm

HOTEL - RESTAURANT - CAMPING
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MASTERSMENÜ COUPON / MASTERS MENU COUPON
Mit dem Coupon erhalten Sie jeden Tag ein Masters-
menü in den Betrieben Mühlstadl, Steireralm oder 
Lena Alm zum Spezialpreis von € 14,50.
Die Coupons befi nden sich bei der Administration 
im Teilnehmersackerl.

With this coupon, you receive one Masters Menu 
per day at Mühlstadl, Steireralm or Lena Alm at the 
special price of € 14.50.
The coupons are included in the participant wel-
come bag and are available at the administration 
desk. Mastersmenü um € 14,50

COUPON BEISPIEL

GENERELLE INFORMATIONEN / GENERAL INFORMATION



 

Das Team von 
ECOVIS Linder & Gruber 

wünscht  
erfolgreiche Renntage! 



SKIFIRMEN / SKI COMPANIES
Verschiedene Skifirmen und Ausrüster werden während der gan-
zen Veranstaltung direkt vor Ort Skitests anbieten. Als Highlight 
für die Nicht-Rennfahrer findet Freitag und Samstag ein Skitest für 
Allround-Ski statt.
 
Various ski companies and equipment suppliers will be offering 
on-site ski testing throughout the event. As a highlight for non-ra-
cers, an all-round ski test will take place on Friday and Saturday.
 

ERÖFFNUNGSFEIER / OPENING CEREMONY
Am Montag findet die Eröffnungsfeier statt. Diese wird umrahmt 
von der Trachtenmusikkapelle Pichl und der Schuhplattlergruppe 
Ramsau. Als Highlight findet ein Einzug der Nationen statt. Treff-
punkt für alle Teamführer und deren Athleten ist 15min vor Beginn.

Um den Zusammenhalt der großen internationalen Masterfamilie 
zu stärken findet am Mittwoch ab 17:00 ein Meet and Greet am 
WM-Platz statt. Eine Weinverkostung des exklusiven WSV Pichl-
Reiteralm Weinproduzenten Weingut Pöltl lässt Herzen höher 
schlagen. Um in der richtigen Stimmung zu sein, umrahmt die 
heimische Roßfeldmusi dieses Event.

The opening ceremony takes place on Monday. It will be accompa-
nied by the Pichl traditional music band and the Ramsau Schuh-
plattler group. A parade of nations will be a highlight. All team 
leaders and their athletes should meet 15 minutes before the start.
Racers Meet and Greet 

To strengthen the bonds within the large international Masters 
family, a meet and greet will take place on Wednesday from 5 
pm at the World Championship grounds. A wine tasting from the 
exclusive WSV Pichl-Reiteralm wine producer Weingut Pöltl is sure 
to delight, and the local Roßfeldmusi band will provide musical 
accompaniment to create the perfect atmosphere.
 

FIS BANQUETTE
Das FIS Banquette findet im Hotel Pichlmayrgut statt. Die Teil-
nahme muss bei der Anmeldung bis 4 Wochen vor dem ersten 
Bewerb bekanntgegeben werden. Für €50,00 wird hier in ge-
mütlicher Atmosphere ein Buffet unter dem Motto “Styria meets 
Bavaria” und ein Aperitiv angeboten. Musikalisch wird der Abend 
vom “Muichkandl Express” umrahmt.

NEBENVERANSTALTUNGEN / SIDE EVENTS

0662 87 87 44 | office@gelenkfokus.at | gelenkfokus.at 



NEBENVERANSTALTUNGEN / SIDE EVENTS

The FIS Banquet will take place at the Hotel Pichlmayrgut. Parti-
cipation must be announced at the time of registration up to four 
weeks before the first competition. For €50.00, a buffet with the 
theme „Styria meets Bavaria“ and an aperitif will be offered in a 
relaxed atmosphere. The evening‘s musical entertainment will be 
provided by the „Muichkandl Express“.

 
ABSCHLUSSPARTY / CLOSING PARTY
Als Highlight zum Schluss findet am Freitag eine Abschlussparty 
mit Livemusik am WM-Platz statt. Die Gruppe “SaturdayNight-
Fiver” wird uns hier mit ihren Klängen verwöhnen und zu einem 
netten Miteinander begleiten.

As a grand finale, a closing party with live music will take place on 
Friday at the World Cup grounds. The band “SaturdayNightFiver” 
will entertain us with their music and provide the perfect setting 
for a pleasant get-together.

0662 87 87 44 | office@gelenkfokus.at | gelenkfokus.at 



PROFESSIONELLER 
HOLMENKOL WACHS-SERVICE BEI DER 

WORLD MASTERS WM 2026 
BEI INTERSPORT GERHARDTER UND 

IM ZIELBEREICH

HOLMENKOL WACHS-SERVICE BEI DER 

BEI INTERSPORT GERHARDTER UND 



Die Sieger erhalten eine Medaille – designed & engineered in Styria.
Zusätzlich warten exklusive Goodies von regionalen Partnern, 
darunter Wein vom Weingut Pöltl, Wurstwaren vom Stiglitz und 
weitere hochwertige Produkte aus der Region.

The winners receive a medal – designed & engineered in Styria.
In addition, they are rewarded with exclusive goodies from regional 
partners, including wine from Weingut Pöltl, specialty cured meats 
from Stiglitz, and other high-quality products from the region.

MEDAILLEN & PREISE / MEDALS & PRIZES



MERCHANDISE / MERCHANDISE
Im Zuge der Veranstaltung wird es eine kleine Kollektion extra für 
das FIS World Criterium Masters Reiteralm geben. Hoodie, T-Shirt, 
Caps und vieles mehr kann im Vorfeld bei der Anmeldung erwor-
ben werden. Während des Events steht nur noch eine begrenzte 
Zahl an Merchandise Artikel zur Verfügung.

During the event, there will be a small collection specially for the 
FIS World Criterium Masters Reiteralm. Hoodies, T-shirts, caps, and 
much more can be purchased in advance during registration. Only 
a limited number of merchandise items will be available during the 
event.

CAP
€ 20,-

SHIRT
€ 25,-

HOODIE
€ 35,-

STEP INTO 
THE 26-27 
COLLECTION

www.blossomski.com



STEP INTO 
THE 26-27 
COLLECTION

www.blossomski.com





  energie
  pichler
      technik

Installationen

mit SYSTEM

06452 4218 | office@pichler-et.at
Ziegelbrennerstr. 1 | 5550 Radstadt
www.pichler-energietechnik.at

HEIZUNG
BAD

LÜFTUNG
ALTERNATIVE 

ENERGIENEnergietechnik VOM EXPERTEN
Vertrauen Sie auf unsere umfassende Expertise in der Energietechnik – sei es bei Heizungs-, 
Lüftungs- oder Badlösungen sowie alternativen Energien. Mit jahrelanger Erfahrung stehen 
wir Ihnen als zuverlässiger Partner zur Seite, von der präzisen Planung bis zur professio-
nellen Umsetzung Ihrer privaten und gewerblichen Projekte.



Winterurlaub, so 
individuell wie du.
Du träumst von einer Auszeit mit deinen Liebsten, 
hoch oben in den Bergen? Unsere Chalets bieten
Platz für große und kleine Familien, Ehepaare,
frisch Verliebte oder einfach nur gute Freunde. 

Verbringe einen Urlaub in unserem Almdorf ganz
auf deine Art. Ungezwungen, persönlich, echt.

Almdorf Reiteralm und die Skihütten Hochalm & Lena-Alm
Familie Unterkofler | Preunegg 66 | 8973 Pichl bei Schladming

+43 6454 724440 | www.almdorf-reiteralm.at | almdorfreiteralm

DAS ALMDORF REITERALM

URLAUB IM EIGENEN CHALETDIREKT NEBEN
DER PISTE



Winterurlaub, so 
individuell wie du.
Du träumst von einer Auszeit mit deinen Liebsten, 
hoch oben in den Bergen? Unsere Chalets bieten
Platz für große und kleine Familien, Ehepaare,
frisch Verliebte oder einfach nur gute Freunde. 

Verbringe einen Urlaub in unserem Almdorf ganz
auf deine Art. Ungezwungen, persönlich, echt.

Almdorf Reiteralm und die Skihütten Hochalm & Lena-Alm 

Familie Unterkofler | Preunegg 66 | 8973 Pichl bei Schladming 

+43 6454 724440 | www.almdorf-reiteralm.at |  almdorfreiteralm

DAS ALMDORF REITERALM

URLAUB IM EIGENEN CHALETDIREKT NEBEN
DER PISTE

Für diese Veranstaltung stehen Unterkünfte zur Verfügung. Anbei ist eine Liste 
mit verfügbaren Unterkünften oder Sie buchen direkt über den Tourismusver-
band Schladming-Dachstein unter: livia.lassacher@schladming-dachstein.at

Accommodation is available for this event. Attached is a list of available ac-
commodation or you can book through the Schladming-Dachstein Tourism 
Association at livia.lassacher@schladming-dachstein.at

HOTEL PICHLMAYRGUT
Pichl 54, 8973		
+43 6454 7305
info@pichlmayrgut.at
www.pichlmayrgut.at

HOTEL BRUNNER	
Gleiming 1, 8973		
+43 6454 7312		
office@hotel-reiteralm.at
www.hotel-reiteralm.at

ALMDORF REITERALM
Preunegg 66, 8973
+43 6454 72444
info@almdorf-reiteralm.at
www.almdorf-reiteralm.at

PENSION AIGNERHOF
Pichl 52, 8973	
+43 664 483 6839	
aignerhofpichl@aon.at
haraldbuchsteiner@aon.at

REITERALM CHALETS 
ALMWELT AUSTRIA
Preunegg 45, 8973
+43 6454 72577
info@almwelt-austria.at
www.keinprecht.com

GLEIMINGERHOF
Gleiming 27, 8973		
+43 6454 7236		
info@gleimingerhof.at	
www.gleimingerhof.at

PENSION KLOCKHOF
Gleiming 14, 8973
+43 6454 7335
info@klockhof.at
www.klockhof.at

TOURISMUSVERBAND SCHLADMING-DACHSTEIN
Ramsauerstraße 756, 8970 | +43 3687 23310

livia.lassacher@schladming-dachstein.at | www.schladming-dachstein.at

KOMFORTAPPARTEMENT 
ROYAL WINDBERGER
Gleiming 33, 8973
+43 6454 7468
info@windberger-gaestehaus.at
www.windberger-gaestehaus.at

HOTEL TAFERNE
Mandling 27, 8974		
+43 6454 7444		
hotel@taferne.at	
www.taferne.at

PENSION EISBACHERHOF
Gleiming 11, 8973
+43 6454 7336
info@eisbacherhof.at
www.keinprecht.com

UNTERKÜNFTE / ACCOMMODATIONS





PENSION MITTERWALLNER  
BEI FAMILIE TRINKER
Gleiming 25, 8973
+43 664 4629 952
trinker@pension-mitterwallner.at
www.pension-mitterwallner.at

SAUMERHOF		
Mandling 31, 8974		
+43 664 2126 744		
info@saumerhof.at
www.saumerhof.at

APPARTEMENTHAUS 
ZEFFERERHOF
Gleiming 16, 8973	
+43 664 89 74 973	
art2marlene@gmail.com
www.zeffererhof.at

TONNERHOF
Preunegg 23, 8973
+43 664 144 8881
tonner@tonner.at
www.tonner.at

GONDLSTUBE REITERALM	
Gleiming 23, 8973		
+43 6454 7415		
info@gondelstube.com
www.gondelstube.com

APARTMENTS FRECHHOF
Ennsweg 1, 8971
+43 664 634 6483
info@frechhof.at
www.frechhof.at

FRESOLDHOF	
Preunegg 20, 8970		
+43 6454 7429		
info@fresoldhof.at
www.fresoldhof.at

FRÜHSTÜCKSPENSION AUER
Gleiming 30, 8973
+43 6454 7349
office@pensionauer.at
www.pensionauer.at

PENSION KRISTALL
Audorf 17, 8973
+43 6454 7435
info@pensions-kristall.at
www.pension-kristall.at

STALLHÄUSL - FAMILIE STOCKER
Gleiming 17, 8973
+43 6454 7326
urlaub@stallhaeusl-reiteralm.at
www.stallhaeusl-reiteralm.at

BANKWIRT
Preunegg 6, 8973
+43 6454 7311
info@bankwirt.at
www.bankwirt.at

HEISSHOF
Preunegg 1, 8973
+43 6454 7314
info@heisshof.at
www.heisshof.at

DAS GERINGER
Mandlingstraße 31, 8974
+43 6454 72234
wirtshaus@dasgeringer.at
www.dasgeringer.at

PENSION MAYRHOF-TRINKER
Mandling 24, 8974
+43 6454 7258
pension.mayrhof@gmx.at
www.mayrhof-trinker.at

UNTERKÜNFTE / ACCOMMODATIONS



WEITGASSERHOF
Preunegg 27, 8973
+43 664 5985240
info@weitgasserhof.at
www.weitgasserhof.at

ASTLHOF
Vorberg 12, 8973
+43 6454 7363
astlhof@astlhof.at
www.astlhof.at

CAFE HERMANN
Preunegg 28, 8973
+43 664 9133 735
info@cafe-hermann.at
www.cafe-hermann.at

IRXNERHOF
Mandling 19, 8974
+43 6454 7261
irxner@irxner.at
www.irxner.com

www.appartement-haus-schladming.at

Das Kornberg Gütl ist 
ein Steinhaus aus 1542, 
welches 2017 vollständig 
renoviert wurde. Es 
verfügt über drei 
großzügige Appartements 
im Landhausstil. Alte 
Holzdecken, massive 
Eichenböden und 
handgemauertes 
Steingewölbe runden das 
urige Flair ab.

Das Chalet „Hoamatl“ ist 
ein original gezimmertes, 
massives Holzhaus aus 
dem Jahre 1920. Im Jahr 
2015 wurde es aufwändig 
saniert und bietet jetzt 
jeden erdenklichen 
Komfort. Wenn Sie das 
Besondere suchen, ist 
das Chalet Hoamatl das 
Richtige für Sie! 

Exklusive Ferien-Appartements in Schladming - Dachstein.
 Auf Ihren Besuch freut sich Familie Kump 

www.appartement-haus-schladming.at

Zeffererhof
A p p a r t e m e n t h a u s

D i r e k t  a n  d e r
S k i p i s t e

UNTERKÜNFTE / ACCOMMODATIONS







Aussen Crunch.

13g Protein!
Innen Cream.

Der neue Protein 
Smooth Core Bar
∞ Ohne Zuckerzusatz*
∞ Volle Power
∞ Maximaler Genuss
∞ Vier leckere Sorten

www.all-stars.de
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Der WSV Pichl-Reiteralm wurde 1978 gegründet und zählt unter Obmann Reinhard 
Kornberger 550 Mitglieder. Unser Verein zählt über die Grenzen von Österreich 
hinaus, zu den aktivsten und bekanntesten Vereinen in der Durchführung von Ver-
anstaltungen im Bereich des Alpinen Skilauf.

Jährlich werden während der Wintersaison zwischen 70-80 Rennen, vom Firmen-
rennen bis hin zum Europacuprennen auf der Reiteralm durchgeführt. Für beste 
Organisation, Durchführung und Pistenbedingungen sorgt unser erfahrenes Renn-
team. Sie schaff en bei Tag und bei langen eisigen Nächten Weltcup-Bedingungen 
für Rennen jeglicher Art. Sie haben es sich zum Auftrag gemacht, vom Kinderennen 
bis zum Europacup, qualitativ hochwertige Rennen zu organisieren und durchzu-
führen. Kameradschaft und Spaß an der gemeinsamen Sache steht trotz der oft 
schwierigen Rahmenbedingungen an erster Stelle. Jung bis Alt ziehen an einen 
Strang, um ein optimales Outcome zu erreichen.

Außerdem sind wir für unsere Nachwuchsarbeit bekannt. Nicht nur im Winter son-
dern das ganze Jahr werden Kinder und Jugendliche, egal ob Leistungs- oder Brei-
tensport, in der Ausübung unterstützt und gefördert. Im Bereich Snowboard, Ski 
Alpin, Telemark und Freestyle repräsentieren viele junge Sportler:innen unseren 
WSV.

Um diese Leistungen Jahr für Jahr zu vollbringen, ist mitunter auch den bisherigen 
Partnern und Sponsoren zuzuschreiben. Unser WSV Pichl-Reiteralm ist trotz des 
kleinen Einzugsgebiets unter den 10 größten Skivereinen der Steiermark und pfl egt 
gute Verbindungen zu internationalen Partnervereinen.



The WSV Pichl-Reiteralm was founded in 1978 and, under chairman Reinhard Korn-
berger, has 550 members. Our club is one of the most active and well-known clubs 
in the fi eld of alpine skiing, both within and beyond the borders of Austria.

Between 70 and 80 races, ranging from company races to European Cup events, 
are held annually on the Reiteralm during the winter season. Our experienced race 
team ensures top-notch organization, execution, and slope conditions, creating 
World Cup-level conditions for all types of races, day and night. They are committed 
to organizing and running high-quality races, from children‘s races to the European 
Cup. Despite the often challenging circumstances, camaraderie and the enjoyment 
of the shared experience are paramount. Everyone, from young to old, works toge-
ther to achieve the best possible outcome.

Furthermore, we are known for our youth development program. Not only in winter, 
but all year round, children and young people, whether competitive or recreational, 
are supported and encouraged in their sporting activities. Many young athletes re-
present our WSV in the areas of snowboarding, alpine skiing, telemark skiing, and 
freestyle skiing.

The ability to achieve these results year after year is partly due to our existing part-
ners and sponsors. Despite its small catchment area, our WSV Pichl-Reiteralm is 
among the 10 largest ski clubs in Styria and maintains strong connections with 
international partner clubs.



MANFRED

Ges.m.b.H.

-
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BLEIB AUF DEM NEUSTEN STAND!
STAY UPDATED!

…UND FOLGT UNS AUF INSTAGRAM!

…AND FOLLOW US ON INSTAGRAM!

Um während der FIS World Championship Criterium Masters stets 
auf dem neuesten Stand zu bleiben, steht eine WhatsApp Commu-
nity zur Verfügung. Über verschiedene Gruppen werden aktuelle 
Informationen rund um die Veranstaltung bereitgestellt – darunter 
Zeitpläne, organisatorische Hinweise sowie kurzfristige Updates 
und Änderungen.

To stay up to date throughout the FIS World Championship Criterium 
Masters, a WhatsApp Community is available. Current information 
about the event is shared via diff erent groups, including schedules, 
organizational details, as well as short-notice updates and changes.

Beitritt zur WhatsApp Community:
Join the WhatsApp Community:

QR-Code scannen & 
der Community beitreten!

Scan the QR code & 
join the community!

QR-Code scannen & folgen!
Scan the QR code & follow!

…UND FOLGT UNS AUF INSTAGRAM!

…AND FOLLOW US ON INSTAGRAM!



WSV PICHL-REITERALM
Warterdorf 154 | 8974 Schladming

offi  ce@wsv-reiteralm.at


